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FREFACE.

The present work is the result of fifteen years’
intiate acquaintance with the Orions, including
three years’ special enquirfes about their customs
and usages,

The Or3ons are spread over such a large tract
of the Chots Nigpur plateau thatlocal variations
of the customs recorded in this book necessarily
occur. And as with advancing civilization old
customs, habits, ideas arid beliefs are now ina
process of transformation, decay or disappearance,
all the customs and usages described here can hard-
ly be found together in any one village at this day.

Should the present work be favourably received
by the public, it is proposed to follow it up by an-
other volume giving an account of the religious and
magico-religious system, the domestic ceremonies
and usages and the language and folklore of the
Orions 5o as to complete our picture of the tribe.

The great importance for administrative pur-
poses of the study of the ethnology of such back-
ward tribes as the Ordons has been referred to by
Dr. Haddon in the Introduction which he has so
very kindly written for this work and for which I
cannot adequately express my gratitude to him. As
for the scientific interest'of such a study, the ob-
servations made elsewhere by the same eminent
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authority with reference to the Cochin tribes
.apply with equal force to the Orions: “These
backward jungle-folk have a peculiar interest for
ethnologists as they appear to retain many of the
customs and beliefs which we may well suppose
characterised mankind in very ancient times;
they are ethnological survivals which bear the
same relation to Anthropology as that borne to
Zoology by those generalised or persistent types
dating from geological antiquity in various groups
of animals that rejoice the heart of the Zoologist.”
I take this opportunity of recording my most
respectful gratitude to His Honour Sir Charles
Stuart Bayley, K.CS.1,15.0., Lieutenant-Governor
of Bihar and Orissi, for kind words of encourage-
ment during the preparation of this work. To
the Hon’ble Mr, E. A, Gait, Cs.I, CLE, ICS,
Member, Executive Council, Bihar and Orissa,
my debt of gratitude is incalculable. To him I
owe my initiation into the study of Anthropology
as a science, and his never-failing kindness
and words of encouragement and advice have
throughout cheered and guided me in my labours.
Finally, I have to thank the Rev. P, T. Martin, B.A.
(Cantab,) for the trouble he has kindly taken in
revising the proofs of certain parts of the book,

Raxcut, S. C. Rov.
The 15t June, 1915. ’



CONTENTS

Introduction "
by Dr., A. C. Haddon, M.A,, sc.D., F.R.8,,
M. R.LA.

CHAPTER 1.

Origin and History _—

1.  Population ...

II. Tribal Names " ae

I11. Origin and Migrations

1V. Later History -

_ CHAPTER IL
Geographic and Social Environment ...
1. Geographic Environment
II. Social Environment ...

CHAPTER III.
Pbysical Characteristics and Peraonal Adornment
I.  Physical Appearance ...
II. Attitudes and movements, and Physical

Powers

111. Dress and Personal Adornenent ...

CHAPTER 1V.
Village Organization & Economic Life
1
11, Agriculture ...

III. Religious and Magical observances in
Agriculture -

1V. Hunting ..
V. TFishing . o .
1. Birdcatching .ot

ey avs ses

.o

The Village, Village-Lands & Land-holding.

Pages.

vii-xix

1-51
2-3
3-17
17-35
36-51

52-79
52-67
67-79

80-104
80-87

88-92
92-104

105-209%
106-119
119-140

141-153
153-159

159-161

161-162



vii CONTENTS.

VII. Material Condition ...
VIII. Manufactures and Industries
IX. Trade and the Village Market ...
X. Different classes of Servants & Labourers ...
XI. The Daily Life of the Oraon ...
X11. Economic Condition
CHAPTER V.

The Village Dormitories, and the Trumng of

Youth
L The Bachelors’ Dormntory -
II. The Maidens’ Dormitory v e
III. Dances e
IV. Songs . o e e

V. The Jatra or Inter-Parha Dancing

Meetings ...
CHAPTER VI
Social Organization and the Regulation of Tribal
Life e e
L Totemism ... -
I, Kinship and the Privileges of Ccrtaln Kin ...
IIL. Inheritance and Partition of Property ...
IV. The Village Brotherhood and Artificial
Kinship
V. The anlage Panchayat

VI. The Parha Federation and Inter~Parha ’

Alliances

one

"~ APPENDICES

1.  Some Agricultural Customs among the

Oraons
II.  The Traditional Story of the Genesu of
Man and of the Spirits " .
III. Oraon Songs .
IV. Population (Stat:stncs) “
Index . . .
Errata

Pages.
162-186
186-189
189-194
194-199
199-202
202-209

210-323
211-260
260-273
273-301
301-307

307-322

324-438
324-344
343369
369-387

388-403
406-412

413-438

439442

443-476
477482
483488
489491

. 492



APPENDICES.
APPENDIX I

Some Agricultural Customs Among
The Oraons.

The ‘Ban-giri® ceremony, as described at
29 143-4 ante, appears to be a mutilated form of
the more elaborate ceremony which may still be
seen in several parts of the Orion country. This
ceremony is also known by the significant name
of the ‘marriage’ of the corn-seedlings. Similar
‘marriage’ ceremonies are also in vogue with
respect to certain fruit-trees and of tanks and wells.
These * marriage’ ceremonies are believed by the
Orion to stimulate fecundation, and, by preventing
irregular fecundation, to render the produce of the
fruit-trees and rice-plants and the fish and the
water of the tanks and wells fit for human use.

The ceremonies observed in the marriage of the
rice-plants, annually celebrated on the day that an
Oréon cultivator begins the transplantation of his
paddy-fields, are as follow : The men first plough
up the field and retire, leaving a plough stuck up
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on the field in the belief that it will avert rain
during the transplantation. The female members
of the cultivator’s family now put up on a ridge of
the field three or five lumps of earth, on each of
which the cultivator’s wife places a few paddy
seedlings and deposits a little arxa rice and a
handful of barley, unhusked rice, mustard, Kurthi,
Surguja or other grains (generally .five varieties
in all) and marks them with vermilion and
moistened rice-flour (aripar). When the
paddy-seedlings have been duly ‘married’
in this manner, the cultivator’'s wife first takes
down these ‘wedded’ paddy-seedlings to the
field and plants them close to the ridge. Other
female labourers then enter the field and the women
all proceed to transplant paddy seedlings on every
part of the field with the exception of a small
space atone end of it. The women next plait
together a few paddy-seedlings in the form of a
marriage-‘*kdrsi’ (a crown of paddy sheaves) and
plant it in the middle of the space left untrans-
planted. Then they all dance round this ‘kérsd’,
sing wedding-songs, and, apparently as a rain-
charm, spatter one another with mud and water.
Finally, they transplant this remaining portion of
the field and proceed to the owner’s house where
they are given a jar of rice-beer to drink, and each
gets a handful of ‘pachiit’ (drud rice soaked in
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water) to eat, and a little oil to anoint herself with.
The owner of the field has to observe a fast that
day (although he may drink as much rice-beer as
he chooses) until the transplantation is over. In
the case of the first field transplanted in the village,
it is the village priest (P3hin) and nct the culti-
vator's wife who has to perform these rites. In
addition to the rites described . above, the Pihin in
such a case has to offer a libation of rice-beer to
Mother-Earth, saying —*“O Mother-Earth, may we
have plenty of rain and a bumper crop.” On the
spot where rice-beer is thus offered the P3han
plants the paddy-seedings duly “married.”
Another class of customs connected with the
reaping and the threshing of corn and the
gathering of certain fruits deserves qotice.
At the rice harvest, the Ordon cultivator
leaves upreaped on his last harvest-field a few
stalks of paddy wherein apparently the corn-soul
or corn-spirit is believed to reside. The Orion
calls this clump of rice-stalks the “Field-guard”
(Ehalkhi-pagé), and believes that it keeps
guard over the field until the next sowing or
transplantation, as the case may be. Now-
a-days, however, this cluster of sheaves
is, in many places, subsequently taken away
by anybody who chooses,—barring, of course
the owner of the field or any other member of his
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family, Even this latter restriction is now dis-
regarded in some places. In fact, in some Orion
villages, the owner himself subsequently brings
home these sheaves on an auspicious day (prefer-
ably a Monday), and describes this proceeding as
“bringing the Bride home.” When the rest of the
paddy (i.e., unhusked rice) has been threshed and
garnered, these last-reaped sheaves are taken home
and threshed, and the paddy-grains are carefully
set apart to serve as the seed-grain for the next
sowing.

Again, when an Or3on has threshed his
rice and is carrying it home, he leaves three
or five handfuls of the threshed rice on the
threshing-floor. This paddy is called by the
Orzon the ‘Burhi Khes' or -Old (Mother-)Rice.
It is said that this Corn-Mother keeps guard over
the threshing-floor until the following harvest, This
Comn Mother is usually covered over with straw,
probably to protect her from the evil eye or evil
spirits. Similarly to ‘keep guard’ over his jack-fruit
tree until the next fruiting season, the Ordon leaves
on the tree the last jack-fruit of the season ds
Mankha-page or Tree Guard.

* This Appendix modifies the statements made at p. 157
ante as to the absence of any other superstitions about the
sowing, reaping, threashing and winnowing of corn.
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The Traditional Story of the Genesis of
Man and of the Spirits.

We have referred more than once to the Orion
story of the genesis of man and of the spirits.
This story is recited by an Orion spirit-doctor or
by any other Orion who may know it by heart, at
the Dandi-k3ttd ceremony performed at every
Ordaon house on every possible occasion. The
avowed object of this ceremony is to save men
(especially, children), cattle, and crops from the
‘evil-eye’ and the ‘evil moutli” The bhelwd twig
used in the ceremony is believed to be potent
against the evil eye,—for a drop of the oil obtain-
ed from the bhelwd fruit falling into the eye is
believed to cause blindness., And so too the black
charcoal-powder, the white rice-flour, and the red
earth of the hearth, with which a mystic figure
is drawn for the ceremony,~are supposed to
represent the three principal colours of the rain-
bow which is the largest ‘bow' ever known and
therefore considered the most potent weapon
against the evil eye, the evil mouth and evil spirits

* If the ingredients used for the ceremony —viz
the bhelwa-twig, the charcoal-dust, the rice.flour
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and the red earth,—thus serve to ward off mis-
chief, the recital of the story of the multiplication
of the human species and of the introduction of
agriculture, may not-improbably have been origin-
ally meant to magically promote the increase of
progeny and prosperity in agriculture.

The story is given below just as we heard it
recited by an old Ordon Bhflinhar. As will be
seen, it consists of two parts. The first part des-
cribes the genesis of the human race and the
institution of agriculture, and the second part
refers to the discovery of iron and describes the
origin of the gods and spirits.

PART 1.
Innd. miindhfintd plrkhargihi kihini-kaththa
Today  original ancestor’s story .
tengia-ligdan. Belatpir be'las riksas
[1} am telling. Belatpur king demon
tela-khGté nt khtita-l3gias.
tela -stump-to fasten-used.
Be'las  saiki-tikhil chinjta-lagias. Hormar
King saika-rice threshed-was-getting.  All
saik3-ti'khil chera-lagiar, Rikas
saika-rice carry-were-doing. Demon
hormirin mokhkh3s. Abiri onti
all ate up. At-that-time one
rindi  pachchd-gé  tingdas ra’hchas.

widow  old-woman-to her-son lived.
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As-gahi pili minji tr'khil  chepa-gé

His turn  became rice carry-for.

Belas-gihi  idlar  kerdr chertd.ge.

King’s men went cause-to-carry-for,
A chendis siukipis-ghia jonkh
That boy rich-man-there servant
rahchas. “Gicha babu, nighié
was. “Come-along, boy, thy
pali - cheri-ge” Tangid  chi'khi
turn carrying-for.” His-mother cry
hellra, “Ontda ekla engdas,
began, “One only my-son,
mokhs-chid rikas™ A kikkés bichas
will-eat-up demon” That boy’ said
“Tikhil hé-on dara ki3-on.” Barg-manna-

“Rice  takewill and go-will{(I).” Twelve-maunds
gihi khidnda tero-manna-gihi barchha

of sword thirteen-maunds-of spear
dari nagra  khij  dharchas. Anria
and black clay seized. Strong
adds-ntt dundud-ghatin tingchas,
bull-on high-sounding-bell fastened.
Tikhlan ladchas, bary’ hellras.

Rice loaded, come began,

As tin kos gechchhi rahchis 3nniintim
He three kos distance remained when

rakas bachas,~— '* “Eki-lekh3 biris

demon said,~—- *‘svhat-like warrior
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bara-lagdads ?” Rikas-gahi laddi-pstta
come-beginning ?” -Demon-of bowels
3sra-laggi.  As khipa ‘barchas.
guake-began. He await came.
Kikkos inrsias dari inias,—
Boy reached and said,—
“Biidn  angla, Hormirin mbdkkie
“Mouth open. All ate
sndkie : Engin-hi mdkhi” Khané
drank:  Me-too eat.” Then
8s anglas. Kikkds barchhian ildas,
he opened. Boy spear thrust,
dari pharilan  jholchas. Antilé
and sword brandished. Then
rikas  kechchas-keras ; khané tikhlan
demon died; then rice
khoetichas.  Antilé idds kila
weigh-caused. Then ox go
hellra, Kukkas sddan inias,
began. Boy ox-to said
Manukhirin khakhhse holé ba'-ke,
Men wilt-meet i, will-say,
‘Keri-jhariint  bichhrana-kilad." Dharmes
‘Plantain-grove-to  to-be-saved go’.” God
ghokhchas ki rdkas  rdjind gamkirds
pondered that demon  country-in will-smell
holé, mankhir-ge mindi-amm  mili
if, men-for rice-water not
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su’ha’ Khané 3s chich-chep tird-keras.

will-relish. Then he fire-rain throw-went.

Adds mukkarin  khikhkhia dard Znia.

Ox women met and said

“Kila ker3-jharia-nu bichhrni-ke ;

“Go Plantain-grove-to to-besaved; . for

Dharmes chich-chep tird-keras.”
God fire-rain throw-went”

“Em 3ikh3’ bildam ; i 3ddo ikh'i.

“We know don’t; this ox knows.
Pase’ khaddio.” Ar idddon passar.
Beat friends” They ox killed.

Antké Parvati Dharmesin

Then Parvati God-to
anii ki *Dgbh3 tir  chich-chspan

said that “Bowl-with fire-rain *
tirké? Anti Halminsin Dharmes
throw.” Then Halman-to God

inias “Bhiagni, chhimhe-ni
said that “Nephew, front-in
ra-’ké: chich-chep tiron hdlé, dimuin
remain ; fire-rain  throw-will (I) if, dram
thok-ké” Bhignis tela-makhn@m
beat.” Nephew tela-cating
15bhras ; dimui mila - thokchas
was-absorbed ;  drum not beat.

Dharmes thara-ti chich-chepan

God, plate-from fre-rain
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tiddas;  khané  Grmi  r3ji allia

threw ; then all country  burnt ;
manu-mis Grmi allia. - Piarvati
tree-fruit all burnt. Parvati
bhiii-bahinin nfidda Sirg-sita
brother-sister concealed Sira-sita
nils-nn gingla-baid Kakgd 13tanu.
field-in gangla-baid crab-hole-in.
Ond-phiri masri  dali chichchas ;
One-half masuri  pulse gave ;
sitte-ulla sitte-mi’khi mokhkhir.,
seven-day seven-night ate.
Antile Dharmes birchis. Tikhil
Then God came. Rice
mila khakhri, Annt Parvatin
not found, Then Parvati-to
anias ki, “Din3-khatri khes-ligdan.”
said that, “Grain-withont die-begianing.”
Khané Parvati  3nia, “Dabha-tiir
Then Parvati  said, “Bowl-with
tundi-ge  3nkin ; khané nin
throw-to  said(I); then thou
thiri-td tund-kie. Manukhirin
plate-with threw. Men
eksan beddse ?” Antilé  gor-mirp
where will get 7” Then feet-bead
ndna hellras Parvatin,

make began Parvati-to.
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“Kala, Gingli-biid-ni rinir.”
“Go, Gangla-baid-in are they."”
Khané  kohi besrd Lili-Bhuli-Khairi-
Then koht (bird) kite Lili-Bhuli-Kairi-
kuti dlla-guthin sond-gahi taini
bitch dogs gold-of stick
Dharmes ochchis-ki beddi-keras.
God took-and search-went,
Allz-guthhi banrnfiti kers,
dogs scenting went,
gingla-jhfip-kikro-lita-na  3ll3 banrcha
gangla-bush-erab-hole-in dog amelt
dard bhuk3i-hellrd. “Erijjo, erijjo,

and  bark-began See-grandfather, see-grandfather.

dhirs.” “M3ild dharo natti; En ridan.”
scize-“will” “Not seize-will, grandson: I am present.”

Khané Dharmes manukhdrin biddias, ki

Then God men searched-out  and
ochhis ; “Biddkin Parvati,”? bichas.
carried “Found, Parvati,” said-he.
Annunti irin sebi nina hellras.
From-that-time them-to {§service "make began.
Annunti sebd nanjas; antile manukhar
From-that-time service did; then nien
bichar “fin'ipini edi” Khané
said “Life-water show.” Then
pindi-hebri-ge &nias. Erbarim
embankment-throw-for said., iThey-twa

29
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pindi hebri hellrar.
embankment threw began.
Dharmes onti ekld lla kimchas
God one only day created
Aantile Dharmes arin menjis
Then God them asked
“Idin ikla hibigkar ?" Ar bichar
“This  which-day prepared 7"’ They said
“Innd,” Dharmes sitte-alla-
“To-day” God seven-day-,
mikha’-gahi ulla.nfi menjas,
night-of day-in asked,
“Idin ki3 hibirkdr ?® Ar bichar
This what-day made ?”’ They said
“Inni”  Antile  Dharmes 3nias
“Po-day.” Then God said
“Ohré) raji mail binchi, ulla
“Oh! world  not completed ; day
mikhi minan-neki,” Khané ulld
night become-may® Then day
mikha minja,  Ninni pairi-biri
night became. Next morning
Dharmes menjas, “Idin ikld hibipkar §"
God asked “This what-day prepared "
Ar  biachar “chero” Antile,  biri puttia,
They said  “yesterday” Then, [the) sun set
khané  ninna ulla Dharmes menjas
then another day God asked
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“Idin ikla hibirkar ?* Xhané ar
This what-day threw-up " Them they

bichar, “Horobhré”, Dharmes ennem sitté ulla
said “Day-before-Vesterday” God thus eeven day
minnum keras. Antilé basarka
asking went Then remaining
kim-gahin &rin menjas, “Idin ikl ni-nor "
works-for them  asked. “This what-day will-do ?’
Ar bichir, “Idin inn3, idin nela, idin
They said  “This today; this to-morrow this
nelbenji ;" khané Dharmes bachas, “Akkd

day-after-to morrow Then  God said “Now
mandkhargihi raji thik bancha.”
men’s world well completed’’.
Antilé pindi kimchar ki  bihini
Then embankment made and seeds
ned’ kerar.. Onta nol-gdtin chichchas,
beg-went one pumpkin-seed gave,

khané, iddir;  antilé ktndii ; larangdra ;
then  planted (they) then grew ; trailed ; ;
pli-di, khinji, antil® pinja, Dharmes

blossomed ; bore-fruit, then ripened. God
khili chholtichas, dara egtichas.
threshing-flcor got-scraped and got-cleaned
Antilé titar-tir khgetachas. Ugi-
Then " sickle-with got-reaped carrying-
epta-tar chertatis ki khdptachas

pole-with gotcarried and got-heaped-up
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khali-nd. Antilé patakti hellras.
threshing-floor-in. Then thresh-to got-commenced.
Annunti khes firkha-hellr3 ; bit
Then paddy come-out-began; gram
firkhi; gohtim Girkha; masi Grkh3 ;
came-out; wheat came-out ; masi came-out ;
koadai tirkha ; mastiri Grkhd; minni
kodai came-out masur came-out sesame
mighi trkhi;  rahari frkhi, TGrmi
magha came-out rahar came-out all
jinis firkha,
thing came out,

Antilé onti dohar e'das  uii-

Then one stretch-of-land shewed plough-

-khosa-gé. Antilé Pirvati bichd “Bhigni,
dig-for. Then Parvati said, “Nephew,

en dim@d thokdgé &dnikin &nnd dimuin

I drum  beat-for said yet drum
mild thokchkai Khané  kil3, Bhagni,
not beat. Therefore go, Nephew,
toringnd 3rkhin chekhlan -dahfirin-patirin
jungle-in herbs leaves twigs leaves
mokhké, Maniikhir-gihi atri-gaddi
eat Men's plough-furrow,
bhitro dula minuktin ho'¢ ;
level-up that-day man’s-body will-take ;
tarhit-nd chutti kiindo juld

palm-in hair will-grow that-day
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minuktin ho'é.” Annintim ilas
human-body  will-have.” Then-from man
issas; khes chakhas. Anti énd-korin
ploughed ; rice sowed. Then one-corner
khessin bokhkho mdkhkhi.  Ond-korin
paddy locusts ate-up. One-corner
ergd  mokhkha. Ond-kérin khes
mice ate. Onecorner paddy
hariira, Ond-korai-nd ketketra
became-green. .  Oune-corner-in became-stunted
“Kindhri khessan chunjti-ké. Bore’ battiké;
Karhani rice g>t-unhusked. Ricebeer prepare;
natti Bopé® bio-hslé, teng-ké."” “Bichchi,
grand-gon. Rice-becr ready-if tell.”” “Ready
ijjo boré.” Dharmes keras dard 3#nias,

grandfather rice-beer.”  God went and said,
“Chulha khijjan kastd’, anti tikhlan

* Hearth earth  get-powdered, and rice

kasta’; kiildn kasta’; bhelsi-dahurin
get-powered ; charcoal get-powdered ; bheloa-twig
ondorts ;) ennéné lihd;  bheloi-dahurin
get-fetched ;  thus-thos draw; bheloa-twig

pal-ka;y binds maribi ; enné
split ; straw-pad put down; thus
enné ba.  ‘Inni, e Dharmé} -Dindi-kitts
thus say. ‘Today, O God! Stick-aplitting

lagdan. Nin, Dharmé, birs-chhiel
making.l-am Thou, God, twelve-shades
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nandii ; tero chhiii nandai.
makest; thirteen shades makest.
Siri-sitd nilé-ni Dharmes sikri- becha-keras.
Sira-sita  field-in God hunt- hunt-went.
Tina-tara sonéhi tairi, Lili
Right slde Gold-of Stick Lili
Bhuli-Khairi illa-guthi, Gingla-jh¥ran
Bhuli-Khairi dogs, Gangla-bush
jobbilikas ittias.  ‘Hari-ré alla’, bidas,
beating descended. ‘Go-away dog,’ says.
Kakro-lata-erpd idm ri'dim ;
Crab-hole-house in-this remain (we);
Dharmé Panch-riipi danda-katta
O God Panch-as dada-katta
barchkan. Ninghaé  tinkd ninghié
(I) have come. Thy spoken " thy
parighka. Juri kindo juri menchi
described. Double-seat-plank pair{of) chairs
ukkaéki tingkie. Dharmé
sitting instructed. God
Belied,  khitind birind hariarki
Master, agriculture-in cultivation-in greenery (abundance)
phariir-ki r3’-neka; posnu pari-ni
froitfulness be-may; cattle-in  family-in
barhantri mininnekd. Panch-rupi
increase be-may. Panch-as
ina-lagdan. " Ninghaé tink¥  ninghde

#ay-(I am) continuing. Thy said Thy
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pariki kaththan ténga-lagdan, Kik
instructed words saying-am, Head
milka khedd-milka ningie-gé
not-having leg-not-having Thee-to
jid-erbaligdan, Er3, Dharmé, nekhie
life-am-sacrificing. See, God, any-man's
bailiggo nekhide khanliggs holé
mouth-strike-will any-man’'s eyestrike-will if
ekdsé kher-bii-khutrii innem
as hen-egg-bursts thus
arghi khann khotrin-neka.’  Ekise
their eye burst-may. As
kirohi-dinda palikkarai annem
bhelwa-stick split-is thus
bii pilkrin neki.” Annu inias,
mouth burst may." Then said,
“Dhingrin mijhind att3. Ijgo nittis
“Log middle-in  place. This-side grand-son
chii’'tos ; dhingran katt'ké ki
will-gleep ; log pass-across and
kilké holé, ilar bagrho.”
go i, men will-multiply.”
PART IIL
Biro bhiir Asurdr, tero bhéir
Twelve  brothers  Asurs thirteen brothers

Lodhrar,  din-na-rii¢  pinni dhuknir ;
Lodhars, day-night iron smelt ;
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Hank-rij.  Pankh-r3j Dharmes-gihi ghors

Hank-raj Pankh-raj God’s ‘horse
din3 mil mikhi, Antké Dhichua
fodder - not eats, Then  King-crow
Mangra Mihito biarja-keras, “Ani_ hird
Mangru Mahto warn-went, “Oh ye

bhiiro, din-n3-rait pinna imba
brethern, day-night iron don’t
dhuk3i” Ar  aniir “Baro bhii
smelt” They said “Twelve  brothers
Asurim tero’ bhai Lodhim

Asurs [we are] thirteen brothers Lodhars [we are]
din-n3-riit pannd  dhikdam ;  imimga
day-night iron (we) amelt  (we) ourselves
Dharmem, imim bélam.,......dhar3-
God (we) ourselves kings,......er....8¢1ze-
harG I? Dhichui bonga-ligid ;  sinpsi-
friends }” King-crow fly-began ; pincers
turu khélan dharchir, kiilan
with tail caught, charcoal
tipa-nanjar. Kholi-kdchd mianji; mokhrird
throw-did. Tail broken  'became became black
Dhichui.  Antilé . Dharmes Jhagru-
Dhichua Then God Jhagru
-Kerketti-bhandari-sin bichas, “Nighaé
Wood-pecker-steward-to . said, “Thy

kathhdn  mennir  holé,  birji”  “Ani
words listen if, warn.” “0
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hirs, bhiiro ! Din-ni-riit pinnd endargé

ye brethern ! day-night iron why
dhikdir?” “Em  b3ro bhii Asurim,
smelt 7 “We twelve brothers Asurs

tero bhii Lodhrim; em gollim; em
thirteen brothers Lodhars; we landlords ; we

bel’am ; dhari totan”. Sirsi-tirii melkhin

kings. seize neck.” Pincers-with throat
dharchar;  chindin tip@ nanjar chhiti-nu,
canght ; ashes throw did chest-on.
Khané  adigahi chhiti pindru minji
Then her " chest white  became.
Antilé Dharmes pinnin dhuknan bigrigé
Then God iron smelting spoil-to
khisra-khiisru minjas, dari tusi-daharé-nu
leprous became, and spring-road-on

ukkias, Anti bars-bhai-Astirar-
sat. Then twelve-brothers-Asurs-
ters-bhiai-Laodhar-gihi tingmukh-bagir
thirteen-brothers-Lodhars-of their-wives
Amm hod birchar. Khasri-khusru
water take came. Leprous
kiikk8s 3rin  inias, “Chi, &iing amm”
boy them  said, *“Give, my-mother water,’*
Ar-gahi  tangkhai-bigar Sniar,—

Their wives said,

“Biro-bhai  Aslrir  fers-bhii  Lodhrdr;
“Twelve-brothers Asura  thirteen-brothers Lodhars;
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ar-gihi em tangmukh-bdgim, chich erkhdam;

their we their-wives; ‘fire (we) evacuate ;

phiingi pitdam; irri-phirrd  drlag-parlag

sparks (we) emit; broad-and-wide beautiful-redcoloured

kichrin kurdam, Asgé chiom amm "

cloth {we) wear; to-him shaligive water?”
/Ar-madhé onti rindi pachcho
Them-among one widow old-woman
rahchi ; 3di-gusin nechas, “Chi
was; ber-to asked, “Give,
siing amm® “Aré bets, ekitarti
my mother,  water,” “Q, son, wherefrom
birch-kai? Isan biro bhii Asiirir
didst come? Here twelve brothers Asurs
terd bhai Lodhir nimé-jagarki
thirteen brothers Lodhars notorious
ra'i, 3larin pitn&r.” Ad amm chichch3;
are, men kill(-they).” She  water gave,

as ondids, “Ningfiii kadn, 2i5,” bichas,
he  drank. “Thy-house shall-go-I, mother,” said.
Anti 3 pichchd &ni, “Bhdti-bini n2ndan,
Then that old-woman says, “Field-labour do-1,

birhi nandan ; tab en ujjudin;
sweeping-work do-I; then 1 live;

ender nilkh nande ?” Khané is
what work wilt-do P’ Then be

indas, “Erpd  khipin; khes khipun.”’
says, “House (I) will-guard; rice (1) willguard.”
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Annuntim harmirgihi khili-nu
From-that-time all-men’s threshing-ﬂoorsLh
birhininji. Adihi biri-ge khessan
‘barha’-paddy-made. Her coming-to rice
khiedas, chunjias, Antké pichcha
dried, husked. Then old-woman
barcha. “Khiia betd ? Chunja
came, “Has-it-dried, son? To-husk
kiloé ? Nekhiénim khaddkai ender
wilt-go?  From-any-one stole whether,
beta ?? “MAal  &ido; khatni-onnasé
son “No mother ; cook-eat-with
kim. Hormargahi khali chochy;
husiness. All-{men)of threshing-floor (rice) carried (home);
niigis-ghi rai. Kila, mijhi
priest’s remains. Go, middle
khilini bisin ondrké dard  khettké"”
threshing-floor-in straw  bring and thresh.”
Khes iur bisik  baribari minji.
Rice and straw equal became.
Antk¢ i pichché  barcha-ki isin
Then that old-woman coming him-to
&nii, “Nin-hs kh&sra-khusru bet s,
said, Thou-also leprous, son,
khes  &or  bisd baribari minji §
rice and straw equal become
ne chero? En-hd pachcha il

who  willcarry ? I-tco old-woman.”
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As  Znias, “Kialaé  pollarin,  jokhirin

He said, #Go maidens, youngmen
khinjkés;  cheror. Nin mindi &mkhi
summon ;  carry-will (they). Thou rice curry
khitie, aid. En khe'td-chhora 6jja
cook, mother, I leaf-plates prepare
kadan.”
go.”

Antilé bard . bhii Aslrir tero

Then twelve  brothers  Asurs thirteen
bhai Lodhar-gihi  pinni bagrichas.
brothers Lodhars-of fron got-spoiled.
Antké deord beddi-keras ; eksan
Then magician search-went ; ‘anywhere
hil deorar m3li khikhrar, Antile
¢ven  magician not were-found. Then
is  usan birchar., “Ani bhai’
he to came-they. “0, brother,
hiingdp-jingtip akhdaé?" “Kichh ikhdan
magic-spells .know'st ?  “Something know-1

kiichh bildan.” “Guchinti, birs  bhii
something don’t-know-1” “Let-us-go, twelve brothers

Asirir eddir.” “Mail kisn, Pitor chior.”
Asurs call (you).” “Not go-will-1. Kill-will give-will-they”
Antilé tim-tim  @niar, “Kala hird,
Then self-self said-they, “Go ye,

isin dhari ondri”  Antké &s menjas,
him selze bring.” - Then  he asked,
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“Endr minji, hi3ro bhairg?” Ar aniar,
“What happened, ye brethren 7' They  said,
“Panna emhii bigrird; hiingip-jingiy

Iron our spoiled ; magic-spells
ninnir-chid.”  *Engin  kithind minkh3,
make-give.” “Me furnace-in place,

nisgar chij, sité ulli sité mikhi dhika,
plaster give, seven days seven nights blow.

Puni bis3linu amm o6ndri ; tithkha
New pitcher-in water  bring ; mango
dahura-turii chhitkdké, Uthpflri chiri-tird
twig-with sprinkle. Uthpuri reed-with
bilin  kellké”  Khiasra-khlisris ekasé
door open.” Leper as

dnias &nnem nanjar. Antké ssnd ic
said 80 did-they. " Then gold and
rapi-tirh jhdbrarkas drkhas. Ar iniar,
silver-with covered cameout. They said,

“Ani bhii, eksan ibran biddkie "
0 brother, where these dudst get?”

“lam kuthina  biddkin. Nim baggé

This-in farnace-in found. You  many

ra'dar, Nim-ga baggé bedddr.? Antlé

are. You even more find-will.”  Then,

“Korém kd? “K5-ri.” Korchir hormar.
“Shall (we) enter then ?* *“Bater.” Entered all,

Birobhii Asirdr  'tero bhii Lodhrir
Twelve brothers Asurs  thirteen brothers Lodhars
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korchar, Tangmikh-bagirin chhibi-ge
entered. Their-wives plaster-for
anias. Chhabchar, mindhchar.
told. [They] plastered, closed up.

“Dhiiks” bachas. Dhikchar.
“Blow away’ - said (the boy). [They] blew.
Kheagé hormar apmirrar, Tangmukh-
To die all writhed. Their-wives

bigir menjir, “Ender mannir, bang?”
asked, *‘What (they) are becoming, son ¢

A kukkos inias, “Ar ani-lagnar

That boy said, “They are saying
‘mukka-khiadd-ge biggé  hdo’om’; dunge
‘wives-children-for more  take-shall-we;’ therefore
arba-nakhri-lagnar.” Kechchar hormar,
{they) are-ighting.” Died all.
Sabad mila khakhri. “Tisgd, ; mokhed
Sound not found. “Open, black
bisilinh amm ondra’, khokhro-dahirin
pitcher-in water bring, sinduartwig
ondri  dara  chhitki;  balin  kella”
bring and sprinkle; door open.”
Ar kalliar. Khochdl hirhurri. “Ana
They  opened. Bones clattered-down. “0
bing, ender nanjkit ¢’ Annu as
son, what didst (ie. hast done) ?* Then he

iandas, “A biri  biard  bhai  Asirir
says, . “That time twelve brothers  Asurs
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tero-bhai Lodhar dniar, ‘chich¢han
thirteen-brothers Lodhars said ‘fire
he'dam, phungi pitdam, arra-pharta
find-we, sparks emit-we, long-flowing
kichri kirdam.” Kaili-kéé, en  ki'lagdan,”
clothes  wear-we. Go-ye, I am going.”
Ghogg-nu Dharmes argias ki challras.
Horse-on God rode and move-began,
Kerarki mikkar  jhekchar. “Emigé
Went-and women  stopped [him]. Us-to
jini-pini batlarchi”  Anti ads  dnias
life-drink tell.” Then he said
kohan, “Nin Chila Pachchs manké,
eldest-to, ‘“Thou Chala Pachcho become.”
Sannirin, - “Deswari manké, Khit ma’'nké,
Younger (ones)-to, “Deswali become, Khnt_ become,
Chira manké, Rampion manké,
Chiro become, Rampaon become,
Asilgo minké ; mankhirin khokhriké,
Asalgo become ; men way-lay,
ar bhog argor nimagé.”
they sacrifice offer-will you-to.”
TRANSLATION.,
PART I,

To-day I am telling the original story of (i. e.
as told by our ) ancestors :+ The king of . Beldtpur
used to tie up a Raksas (monster) to a stump of zela
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(marking-nut) tree. The king was getting his
satka-rice threshed.  All (men) were carrying
satka-rice. The Raksas devoured the men.
At that time (4 e, in those days an old
widow had a son. Itwas now his turn to carry
rice. The king’s men went to make him carry
rice.,. The boy was a servant in a rich man’s
house. [They said] “Let us go, young man ; it is
now your turn to carry [rice).” His mother began
to weep [and said] “One only son {I have]; the
Riksas will devour even [him].”

The boy said, “I w:ll carry rice and go.” He
held [in his hands] a sword weighing twelve maunds
and a spear weighing thirteen maunds, and [a little]
black clay. He fastened a high-sounding bell to {the
neck_ of] a strong ox, loaded rice [on its back] and
proceeded on his way. When he was three fos
off, the Riksgas said [to himself], “What kind of
warrior is coming [there]?” The Riksas’ heart
began to quake, He came out to await (meet) him.
The boy reached [the place], and said, “Open your
mouth. You devoured [other] people. Devour me
too.” Then he opened his mouth. The boy
thrust his spear [into his mouth}, and wielded his
sword ; and the Ra3ksas died. Then he caused the
rice to be weighed. Then the ox began to move.
The boy said to the ox, “If you meet people tell

* A ‘kos’ is equivalent to about two miles.
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{them], 'go to Keri-jharii ® to save yourselves.,”
Dharmes thought within Himself, ‘When the
[corpse of the] Rikgas will emit foul smell, men
will not relish their food and drink.” + Then He
went to shower down a rain of fire, The ox met
[some] women, and said, “Go to Keri-jharii to
save yourselves, Dharmes is gone to let fall a rain
of fire.” [They exclaimed] “We don’t know, but
this ox knows [i.e, this ox pretends to know more
than we do]; beat him,friends,” They killed the ox.

Then Parvati told [her husband] Dharmes,
“Rain down fire from a [small] bowl.” #* Then
Dharmes told Halimin, “Nephew, stay by me.
\Vhen I rain down fire, beat the drum,” The
nephew became absorbed in eating the teld fruit
(marking-nut) and did not sound his drum, (So]
Dharmes rained down fire from a brass dish. And
thus there was a general conflagration {Z% all coun-

& “Kera-jharia’, literally means ‘the plantain-grove’, but
it is generally identified with Keonjhar, a tributary state of
Orissa. “

1+ Literally, “their tice and water’.

1 Some versions bave Sita’ instead of ‘Parvati’. May
not this Parvati or Sita, the wife of the Sun-God Dharmes,
be really none other than”the Earth-goddess whose
marriage with the Sun is annually celebrated by the Oraon
at the Sarhul ceremony ?

se She in mercy asks Dhirmes to pour from a smaller
vessel a less quantity of fire.

30
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tries got burnt]; [and] all vegetation was burnt up.
Pirvati concealed a man and a woman (%%, a
brother and a sister) in a crab-hole overgrown with
gangla shrubs in a rice-field called sirag-sita. She
gave them halfa grain of masuri lentil (Ervum
lens). They lived on this for seven days and
‘nights. Then Dharmes came. He could not find
rice. Then He told Pirvati, “I am dying for want
of food” Then Pirvatisaid, “I told you—'throw
[fire-rain] from a bowl,’ but you threw [it] from
a dish. Where will yon find men now?"# Then he
began to beseech Parvati [/7%, make with his head
at Parvati’s feet].- [But she replied] “Go, [they]
are in Gingli-biid.” Then Dharmes took a
small stick of gold and with the bird Ao%;,
the kite and the dogs “Lili,) *‘Bhdli’ and
‘Khairi/ went out to search {for the ‘Bhaya-
bhdyin'. The dogs sniffed about for a scent of
them, and went on till at the crab-hole in the
Gangla-bush, they scented (them] and began to
bark, [The Bhiya-bahin exclaimed] “Look, O
Grand-father, [these dogs] seize us!® [Dharmes
said,] “They won’t seize you, [ am here,” Then
(thus) Dharmes found out the [two] human beings,
and carried them [to Pirvati], From that time,
He ministered to their comforts [/, served them].

- «# It is on the sacrifices offered by man that Dharmes and
the other gods live. Hence God's need of man.
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Then they said, *Reveal to us some means of
livelihood.” Then He directed them to make an
embankment. They began to raise an embank-
ment ( preparatory to making rice-fields).

Dharmes had [then] made only one day f{ie,
night was not yet created]. Then Dharmes asked
them, “What day did you prepare this?” They
said, “To-day.® After a time equal to [what
would now be] seven days and nights, Dharmes
asked [them], “What day did you make this?”
They said, “To-day.” Then Dharmes said, “Ohj
the world [is] not [yet] as it should be. Let there
be Day and Night.” Then Day and Night came
into existence. Next morning Dharmes asked
[them], “When did you make this?” They said,
“yesterday.® Then the sun set, and the next day
Dharmes asked [them}, ‘What day- did you make
this?” They said, “Day before yesterday.” In
this way, Dharmes went on asking [them] for
seven [consecutive] days. Then with regard to
the work remaining to be done, He asked them,
“When will you do these?? They said, “7Tkis
[we shall do] to-day, #his to-morrow, and z4a¢ the
day after to-morrow.” Then Dharmes said, “Now
the world of men is made as it should be.”

Then they completed the embankment and
went to ask [Dharmes] for seeds. He gave [them]
one seed of the bottle-gourd. Then [they] planted
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it. It grew; it trailed ; it put forth flowers; and
bore fruit; and the fruit ripened. Dharmes had a
threshing-floor prepared and cleaned. Then Dhar-
mes pointed out a dokar (stretch of low lands) for
[them] to dig and plough (7. e. cultivate). Paddy
_(rice-plants) began to come out (i.e., began to
grow) ; grain came out ; marua (Eluisine Corocana)
{and) gondli (panicum wmiliare) came out, makai
( maize) came out; wheat came out; wrid
(Phaseolus Roxburghii) came out ; masuyi [lentils]
came out ; sorse (mustard) came out ; surgwja (niger
oil-seed) came out ; bods (Vigna catiang) came out ;
kurthi (Dolichos biflorus) came out; baras (Plas-
eolus mungo) came out; rakar (Cajanus Indicus)
came out; all things came out (i.e. -began
to grow). Then He had the paddy (ie, the
rice crop) reaped with sickle and carried with
sika-bakingds (primitive yokes) and piled up
on the threshing-floor. Then He made them
begin to thresh {grains}. Then Pirvati said to
(Halumin] “O nephew, I told you to sound the
nagera (drum), yet you did not do so. Therefore,
go there, and live on jungle-herbs, twigs and leaves,
You shall assume. human form only when furrows
made (with the plough) on the earth by man will
be levelled up to an even surface (7. ¢, when man
will give .up cultivation,—~an event which it is
assumed will never come to pass). You will
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assume hurnan form only when hair will grow on
the palms of man’s haads (through their ceasing
to drive the plough)® From that day man
ploughed, and sowed paddy (rice in husk ).
Then locusts ate up the paddy in one part
fof the fields]; in one part [ 42, corner] of
the fields mice ate up the paddy; in one
part the paddy remained green; and in an-
other the paddy plants were stunted in growth.
[Dharmes said :] “Get karh3ni rice husked ; pre-
pare rice-beer, my grand-son. When the beer
ferments, inform me” [When rice-beer was
ready, the man told Dbarmes :] *“O grand-father,
the rice-beer is ready.” Dharmes went and said,
“Make into powder some earth from the hearth;
get some rice pounded, get some charcoal
powdered; and bring a twig of the &keloa
tree (marking-nut, or semecarpus anacardium)
In *this way draw a figure [on the ground}; split
up the bhelod branch; place [on the ground] a
straw-pad, [and] say thus :—“Today, O Dharmes,
I am performing the (Bhelwi-) stick-splitting cere-
mony. Thou madest the twelve shades [Asurs]—the
thirteen shades [of Lodhars]. On Siri-Siti field
Dharmes goes a.hunting. [On] His right [are] a
a golden staff and the dogs Lili-Bhuli-Khairi.
{He] alights [on Siri-Sita fields] beating the
Gingla bush, and says “Go away, dog.” In this



470 THE ORAONS.

crab-hole-house, we [the Or3ons] remain (ie., re-
majned). O Dharmes, [ (the sacrificer) have come
as Panch to perform the ‘Dindakat{i’ [ceremony}
as commanded by Thee,~in the manner laid
down by Thee,—as instructed by Thee [whilst
thou didest sit] on a pair-of seat-planks—on a pair
of chairs. O Dharmes, Master, in [our] cultiva-
tion, in agriculture, may [there] be abundance.
In. our cattle, in [our] progeny, may [there]
be increase. As Panch I am saying (4 e
praying) this. I am speaking [ these] words
[as] instructed by Thee. [I am] sacrificing to
Thee [a thing] without head or leg (7. e. an egg).
See to it, O Dharmes, if the ‘evil mouth’® (7 e.
malicious words) or the ‘evil eye’ of any one falls
fon so-and-so] may the [evil] eye burst even as this
hen’s eggis [now] broken ; may the evil mouth
burst even as this bhelod twig is split.”

Then [Dharmes] said, “Place a log of wood in
between [you two]. This side of the log, O Grand-
son, wilt thou sleep. Should'st thou pass across
the log and go [over to the other side], mankind
will multiply.”

PART IIL

[There were] Twelve brothers Asurs—thirteen
brothers Lodhars : Day and night they would smelit
iron. Dharmes’ horse [named] Hankraj-Pankhraj



APPENDIX II. 471

does not eat fodder (i.e. they did not get fodder to
eat). Then the Dhichuie [ otherwise known as]
MangriMahito went to warn [theAsurs]: “O brethr-
en, do not smelt iron day and night.” They said,
“We twelve brothers Asurs—thirteen brothers Lod-
hrist—-smelt iron day and night. We ourselves [are]
gods, we ouselves [are] kings.........Let us seize
[this fellow]” [As] the Dhichui began to fly,
[they] caught [its] tail with iron-pincers [and] cast
charcoal-dust [at it} [Thus, the Dhichud’s] tail
became shortened, and the Dhichuid turned black.

# The Dhichua is the king-crow and the Kerket3 is the
wood-pecker. These are the traditional bird-messengers of
Dharmes, the Supreme God.

+ The names ‘Asurs® and ‘Lodhars” appear to refer
to one and the same people and they are reputed to have
introduced the art of smelting iron into the Chota-Nagpur
plateau. The numerals ‘twelve’ and ‘thirteen’ in the text
a{ppear to have been used in the sense of ‘many. The
Iron Age in Chota-Nagpur appears to have been preceded,
as elsewhere in India, by a Copper Age and that inits
turn by the Stone Age. Ancient stone implements, chipped
as well as polished, are dug up mow and then in
various parts of the plateau, particularly in its southern
and south-eastern parts. The author.has collected a
number of them., Copper axe-heads are also known .to
have been dug up now and then. Recently twenty-one
copper axe-heads were dug pp at a village in Z4are Basii.
In cinerary urns attributed to the Asurs copper ornaments
are now and then found.
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After .this Dharmes told the Kerketti {also
known as] Jhagru Bhindari (steward) “If they will
listen to your words, warn [them)” [The Kerketa
told them,] “O ye friends! Why do you smelt
iron day and night?” [They said:] “We twelve
brothers Asurs—thirteen brothers Lodhars,—
we [are] lords (masters of all, we [are] kings.
Let us secize [the kerketa] by the neck.”
They seize [the kerketa] by the throat with
princers, {and] cast ashes on [the Kerketas] chest.
Then Dharmes, in order to hinder ironsmelting,
became leprous ( i. e. assumed the appearance of
a boy full of sores) and sat on a road [leading] to a
spring. Then the wives of the twelve Asir
brothers—~thirteen Lodhri brothers—came ‘to
fetch water [from the spring] The itch-covered
boy told them “Give me water, O Mother I* Their
wives said, “We are the wives of the twelve Asir
brothers, thirteen Lodhir brothers. We evacuate
fires ; we emit sparks of fire ; we wear broad and

* It may be noted that before the introduction of lucifer
matches, the Oraon, like the Munda, used to obtain fire by
friction of wood. And even now when the Oraon or the
Munda goes to the jungles he sometimes usés ftwo pieces of
putri or similar other easily inflammable wood and by
steadying the one with his feet and twirling round the
other fixed perpendicolarly into a groove in the former,
causes the sawdust thus produced to ignite and set fire
to dry leaves or a rag placed underneath.
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wide beautiful red clothes. Shall we give him
water (fe., shall we give water to such a miserable
vagabond) ' There was a widow amongst them.
To ber he said “Give [me] water, mother.” [She
said,] “Oh son, where do you come fromy Here
the twelve Asir brothers—thirteen. Lodhar
brothers—are notorious. [They] kill people.”- Then
(7ce after saying this) she gave him water ; he
drank {it] [and said, ] “To thy house I will go, O
grand-mother,* Thereupon that old woman says
“I work [as] a field-labourer; [I] work [as] a
sweeper ® [on other people’s threshing-floors] ;
and thus 1 maintain myself. What work will you
do {for me] ?* Then he says. “I shall guard [thy]
house ; guard [thy] paddy (unhusked rice) [when
laid out to dry].”

From that time] [He] gathered rice from
[other] people's threshing-floors. * By the time
she returned [home] [the boy] got the paddy thus
collected dried [in the sun] and husked. Then the
old woman came [home and asked:] “Has fthe
paddy] dried ? Will you go to husk [the rice]?
Have you stolen [the rice] from anybody, O Son ?*

* The reference here is to poor people gathering rice by
scraping, together with the broom what is left on other
people’s threshing-fleors, when the villagers have threshed
and taken home their paddy after harvest. This is called
‘Barha-khes’ or ‘paddy gathered by sweeping’
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No mother ; your business is only to cook and

eat. [All} People’s threshing has been finished.
All [men] have taken [their] rice home. Only the
Naega’s (village-priest’s) is left [on the threshing-
flaorl.” “Go, bring straw (i.e. rice in straw) to the
middle of the threshing floor and thresh [it]”
The rice and straw became equal {in quantity].
Then that old woman having come to him said,
“You are an stch-afflicted boy [just as I am an
old woman]; the rice and the straw have be-
come -equal [7Ze. equally large in quantity] ; who
will carry [them home now]? (The sense is,
who has strength for the work 9) I too [am]an
old woman.” He said, “Go: Summon maidens
and bachelors [as labourers] 3 they will carry it.
[Do] You cook rice and curry. Go to sew up leaf-
plates [to eat from}.” . ‘

Then the iron of the twelve brothers Astirs
—thirteen brothers Lodhirs,—got spoiled. Then
[they] went about in search of a spirit-doctor, No-
where did they find a spirit-doctor, Then they
came to him [and said:] *O fiiend I Do you
know spells * “I know a little, don’t know a
little” *Come then, the twelve brothers Asirs are
calling [you}” “I won’t go. They will kill me”
Then they (7 e the messengers) said among
themselves, “Go, ye seize [and] bring him.” Then
he asked, “What has happened, oh friend ?* They
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said, “Our iron got spoiled ;—do your spells.,” [He
said,] “Place me {in] theiron {urnace, [then] plaster
it up, and blow away [with your bellows] for seven
days and nights. [Then] Bring water in new
earthen pitchers ; [and] with mango twigs sprinkle
[the water] [on the kiln]. [Then] open the door
[of the kiln] with reeds of wufpunrs grass® They
did as the itch-covered boy directed. Then he
came out covered with gold and silver. They
said, “O friend (lit, brother), where did you
get these 9 “[Even] 'here, in [this] kiln, 1 found
[them]. You are many (in number]. You
will find more™ “Then may we enter too?’
“Do, enter then” All [of them] entered [the
furnace]. The twelve Asir brothers—thirteen
Lodhir brothers—entered ; they told their wives
to plaster up [the furnace]. [He] told them “Blow
away™. They blew [with their bellows]. [Then}
all [of them] writhed in death.agonies. Their
wives asked [him], “O Son ! What is happening "
He said, “They are saying, ‘we shall take a good
deal for [our] wives and children’ Therefore they
are quarrelling amongst themselves.” All of them
died. [When] no sound was audible, [He said}
“Open [the furnace] ; bring water in black earthen
jars ; sprinkle [water] withSézduar twigs; and open
the doors.” They opened [the furnace] ; bones fell
clattering in large numbers. [The women said}
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“O son, what hast thou done ?” Then He says,*At
that time (fe. previously) the twelve Asir brothers
—thirteen Lodhar brothers —said (used to say),'We

- bind down fire, we emit sparks, we put on long and
flowing clothes!’ (Ze,, this is the punishment for their
pride and disobedience) Go away, 1 am going.”
Dharmes rode on [His] horse and began to move
away. The women  went [forward] and stopped
Him. [They -said] “Tell us [what shall be our]
means of subsistence.” Then He said to the oldest,
“[Do thou] become Chila Pichchd” » To the
younger ones, [ He said : ], “Be Deswili, Khints
(sept-spirits), Chirds ¥ Rimpawans + Asilgost
[Do ye] waylay men. Men will offer you sacrifices
{ 7., on which you will live.)”

# Cbala Pachcho or Sarna Bughia is the ‘Old Lady of
the Grove,” the most popular Ordon Spirit, who appears to
represent the Spirit of Vegetation.

'+ Chiros, Asalgos and Rampawans are thorny creepers
which hurt the jungle-going Orions unawares, and make
their feet bleed.  They are accordingly believed to be
animated by blood.thirsty spirits.

L Y
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Oraon Songs.

We give below a few specimens of the different
kinds of Or3on songs with literal translations:—
(A) Jadur Songs.
{r1]
Chilki-binrio bara laggi,
Guchi bhéngot Rohidis kila
Lahar lahar chalki-binypi bara-laggi,
Dahar dahar guché bhongst Rohidis kila.

{ TRANSLATION ]
‘Broomstick-earstick, ® is coming on,
Away let us fly [to] Ruidis fort.

Flaming forth the scourge doth come,

Along the road let's fly {to] Ruidas fort.
Lt 21

Guch, pel, kot kaé, Tiko ¢horhi,

Guch, pels, kalot koé, namhie patra.

Nimhie patra, pels, atkh3 chakhat,

Tiko dhags, pelo, injs pithot.

{ TRANsLATION.']

Let us together, girl, go [to] Tiko stream ;
Let us together, girl, go [to] our own woods,

+ ‘Broomstick-earstick’ stands for the scourge of epidemic.
This has reference to the magical use, in cases of disease,
of the broom and, incertajn cases, of the small stick usually
stuck through the lobe of the ear.
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[In] our jungle, girl, let us gather leaves.
[In] Tiko stream, girl, let us catch fish,

(B) Sarhul Songs.

[ 31
Chantim chinim, Niegied!
Belar-lekhd benjra-lagdié!
Khiddi pairi-biri, Niegies!
Beldr lekh3d benjra 13gdaé!

[ TRANSLATION. ]

Year [after] year, Village-Priest!
Like kings are you wedded | -

[On] Sarhiil morning, Village-Priest !
Like kings are you wedded!

4]

Jambu dahurin lao3, dida!
Bingis kdmon ;
Ningtsan bheji bechén.
Jambu dahurén laod, dida'!
Binris kiman.

[ TRANSLATION., ]
That Jimun twig do bring, O friend !
Ear-stick [of it} I'll make!
With thee [then] hand-in-hand, I'll dance,—

Jimun-twig do bring, O friend !
Ear-stick [of it] I'll make! .
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(C) Kharia Songs.

[ 51
Sir4-Siti-nilng, kikro-liti-erpi-ni;
Bhiii-bahin richér, Sira-Siti-nilnd.
Chiro bariing kindia,
Jari-jari rahachkat, bhaiaré,
Pinti-panti rahachkat, bhiiaré,
Kikrd-liti-erps, bhiiiré,
Sé3-1ata radat, bhiiaré,
Dharti-nG radat, bhiiiré,

[ TRANSLATION. ]
On-Siri-Sita-fields, in-crab-hole-house, *
Brother-sister lived,—on-Sir3-Sita-field.
[There] chiro-grass also did grow.

In pairs [they] lived, my brother, O I’

In rows [they] lived, my brother, O !

In crab-hole-house, my brother, O !
In-that-same-hole {theylive, my brother, O!
In-the-earth [they] live, my brother, O}

{61
Haredir Giridir, duid bhiid
Lirka-parii jii hf kerd.
Nio jagilé duio bhaii,
Larka-parii jia bt kerd.

+ ‘Crab-hole-house’ proYably refers to the cave.dwellings
of the ancient Orons. -
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[ TRANSLATION. ]

Harédar Giridir—brothers twain,—

[In] ‘Lagka’-times,—[their] lives even went

{ Their] names do live,~~these brothers twain :
[In] ‘Lagka’-times,—{their] lives even went.

[ 71
Ender ora chikhi koé)
Khita miid ‘chhoé-papd’ bii ?
Pairi-biri chikhi ko¢ !
Khiitd maii ‘chhoé-pipd’ bai ?

[ TRANSLATION. ]

What bird [there] cries, O girl 1.

Upon [the] post sounds ‘chhge-pipa’ ?
[At] Morning-time [there] cries, O girl !
Upon [the] post sounds ‘chhde-papd’ 1

(D) Karam Songs.

( 81
Urbarghi tingda banni kichri, kdé,
Pachri heddé ijki rai!

Riandi pachchs tingeda ledera kichiri,
Rijham-rajhamri bheji bichi!
[ TRANSLATION, ]

Rich-man’s daughter, dear, [dressed in} coloured
cloth,
Beside [the] wall is standing [there] |
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O1d widow's daughter {there] [in] tattered
clothes,

i How) Blithely leaping joined [with boys
doth dance!
[ 91

Cho’koé, rindi-pachchs tingedi!

Chiinja lassa kadika mila?

Komir’khin mokhdi, ghars lekha khandirdi !
Cho'koe chunj3 lassa ki-dika mila?

[ TRANSLATION, ]

Awake old-widow’s daughter,

To work [at] husking are [you] going [or] not ?
Koinar-herb you eat ; like [a] horse you sleep )
To work at husking, will you go or nat ?

(E) Jhumar Song.
[ 0]
Ek3 pelo-gdhi simae kerd ?
Eka pels-gahi simae kera ?
Gangi-Jamuninu biris bshail goe, sajan !
Chenri-pelo-gihi simae keri,
Chenra pelo-gihi simai kera.
Ganga Jamuninu birij bahiil goe sajan ! -
[ TRANSLATION. ]
What girl [is that] whose times is gone ?
What girl [is that] whose time is gone?
Down Ganges [and] Junihi { her] binyio is
swept, my friend!
#» {. ¢, whose life is ended.

k3
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[The] Little gitl’s {brief] time is gone!
[The] Little girl’s [brief] time is gone |
Down Ganges and Jumna [her] bifio is
swepty my friend!
(F) Marriage Song.
[ ]

Enghai ra'na guti, biba hgé!
Ninghii eppi jhal-mianjir-lekhrs,
Biba hoé, nighai eppa jhil-minjir lekhro.
Enggn bisoé hlé, baba haé !
Ninghie erpa rii-suni mino,
Bib3 hoe rii-suni mins |

[ TRANSLATION. ]

Throughout my stay, [my] father O1
Thy house [like] peacock-feather looked ; *
O father! Thy house [like] peacock-feather

looked !
Should’st thou sell} me, father O

Thy house quite desolate will become!
O father! quite desolate will become !

& The girl’s meaning is that she has been an adorn-
ment to her father’s house until sold in marriage,
t . e, give me away in marriage.

W uaaa—
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=

Oraons driving cattle-disease.  The man on the left is the village-Ahir with a wooden cow-bell 8-~
pended from his neck. Fur the sike of decency, the mea were photogr iphed with their loin-cloths on.
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1. Toy whip made of a A'udrim stem, 2. Grass
whip used bv magicians. 3. Straw whip or dinds used
by Dhangar-Kotwars. 4. Bamboo staff. 5. Head.dress.
6. \Waist-girdles, to whifch are attached.—7. lron-pin-
cers and 8. A hamboo-flute. 9. Ear-ornament called
‘bindio.” 10. The Dhebsa which looks like a non-re-
turn boomnerang. 1t. Sling. 12, 13, artistic crowns
or hair-bands made of grass and leaves and
worn by Oraon younyg men. 14. Jal-khari or not-bag.
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Oraon Population in India.

The Census Report of 1911 gives the total Or3on
... population of the Choti Nagpur
rerretorial Dis-  pjateau or rather of the Ranchi
district as 398,768. Their distribu-
tion Ziana by thana is shewn in Table (D) below.
The total Ordon population in the entire province
of Bihdr and Oriss3 was found to be §87411.
Their distribution district by district is shewn in
Table (A) below. Tables (B) and (C) shew the
Ordon population in Bengal and Assam respec-
tively. Besides these, the Census Reports shew
in the Central Provinces a total Ordon population
of 83,099, of whom 5,009 (2501 males and 2,508
females) were returned as Hindus and 78,090
(39,415 males and 38,675 females) as Animists.
These do not include 36,362 Oraon Christian con-
verts in the Jashpur Tributary State (in the
Central Provinces). Thus, the total Ordon popula-
tion of India comes up to nearly nine hundred
thousand. _
The total population of speakers of the
| K@rukh (Ordon) language is,
hmt‘_'ﬁ” bY  phowever, not more than 800,328
( 395,530 males and 404.798
females ), namely, 460,149 in Bihar and Oriss3,
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116,092 in Bengal, 19813 in Assam, 2,940
in the Central Provinces and Berar, 99,346 in the
Bihir and Orissa Feudatory States, 100,824 in the
Central Provinces Feudatory States. and 264
in the Bengal Feudatory States. It may be
fusther noted that even of these 800,328 Kfrukh-
speaking people in India, a small portion are non-
Ordon neighbours of the Orions.
The tables given below shew that of the nearly
nine Jakks of Orions in India,
Dl““':“’,“ﬁ"n by about a /ak% and a half have
eligion.
been converted to Christianity,
about a Zak% and a half (157,134) call themselves
Hindus, and the remaining six "Jak4s (or, more
correctly, 594,556) have been returned as Animists,
But neither Hinduism nor even Christianity has
yet been able to eradicate animistic ideas and
beliefs.
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{A) Oraon Population in Bihar and Orissa.

ORAON.
DISTRICT or STATE. Hinpv. ANIMIST.
Males. |[Females.] Males, Females

Bibar and Orissa 26,309 | 26,173 {200,964 [a21,227
Patna ... con
Gaya o vee 14 X 19 23
Shahabad 802 797
Saran ... sen I ) 4
Champaran see 1621 1,482
Mazaffarpur e 8 8
Darbhanga ose 464 436
Monghyr 5K 75
Bhagalpur - 8u4 836 20§ 229
Purnea . 2704 2,684 4,957 ] 4847
Sonthal Parganas .. 256 259 z,320 | 2,383
Cuttack ... .ee
Balasore ... s 3 8 169 20
Apgul . e 478 11
Puri - X
Sambalpur 3036 3,236 | 20641 2,033
Hazaribagh P Iz 1,031 1,338 | 1,333
Ranchi ... 3583 3,760 {141,150 161,628
Palamau... . 5588 5,638 | 12,717 | 13,668
Manbhum . 1318 1,186 1,020 1,078
Singhbkum . 6 1 3,457 | 3,517
Orissa Feudatory

States - §649 8,561 | 29,047 { 20,655
Chota Nagpur States.. 321 314

Besides these, there are §5,594 males and §7,144 females
returned as Christians, viz, in the Sintal Parganis (2+3),

Hazaribagz (8+6),

Rincl)i

(43,438 + 45,209),

Palgman’

(3,680 +3,660), Manbhum ' (22+16), Singhbhum (212+331)

and Orissa States (8,232+48,019).



(B) Oraon Population in Bengal.

ORAON.
Hinpu. ANIMIST,
DISTRICT OR STATES.
Males. [Females] Males. [Females.
Bengal e | 45243 | 39,214 | 43,820 | 37,060
- (1) British Territory ... | 45,080 | 39,057 | 43,820 37,060
BURDWAN DIVISION ,.. 3,929 1,22 3,818 721
Burdwan ... 208 19 59 58
‘Birbhum ... 103 117 1§81 103
Bankura ... oo 20
Midnapur .. .. 170 207 109 91
FHooghly ... ws 2,239 4961 2,118 352
Howrah ves s 1,210 207 | 1,398 117
PRESIDENCY DIYISION 5180 | 38761 5840 ] 4.467
24-Parganas... ... 38841 8633 3460} 2078
Calcutta  wee ... 87 28 20 7
Nadia | w .. 790 7071 51,3671 1374
Murshidabad - 477 sn 795 24
Jessore - es 178 160
Khulna - s 23 124
RAJSHAHIDIVISION ooe { 35,785 | 33,810 ] 34,850 | 31,867
Rajshahi ... ..\ 5570| 5,848 317 247
Dinajpur ... .. 4117 | 3822 ] 3408 | 3,529
{;ﬂpaiguri s . | 30,035} 19,232 | 26,076 | 24,140
arjeeling ... 1,057 9%6 2,308 3,692
Rangpur ... .o 561 337 1,443 1,190
Bogra . cn K137 943 73 is8
Pabna s 1,246 1,09+ 34 L1
Malda s soe 2‘062 2.!36
DACCA DIVISION ... 89 72
I?}Iacca . h 88 64
ymensin
Faridpur 8 mre ey 2 8
CBackergunge
HITTAGONG DIVISION 97 74 6 s
Tippera .ae s, 17 10
Noakbali ... "
Chittagong ... e 8o 64 6 5
Chittagong Hill Tracts .
(2) Feudatory States 163 157
Cooch Behar - 3 <2

N.B.—There are 314 males and 110 females in Jalpaiguri
These are not in¢ uded

who have accepted Christianity.

in the figures for Oraon in the table.
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(C) Oraon Population in Assam.
ORAON.
DISTRICT OR STATES. HiNDU. ANIMIST,
Males. {Females| Males. [Females.

X s | 3 4 | 5
Assam 7.868 { 7,321 6805| 6,592
Cachar 1:324 1:1 54 147 . 153
Sylhet L e 974 858
Khasi, and Jaintia Hills
Naga Hills
Lushai Hills e 1
Goalpara e 38 25 43 © 41
Kamrup 14 96 70 62
Darrang 788 738 { 26641 2,592
Nowgang e 3 Tl 861 803
Sibsagar -] 1,003} 1,823 548 548
Lakhnmpur . 2,733 2,574 2,472 2,393
Garo Hills e 2
Manipur State

N.B—Besides these, there are 152 males and 87 females
returned as Christians, viz, Darrang (57), Sibsagar (83), and

Lakhimpur (99).



~NAMES OF THANAS
WITH TOTAL ORAON

HINDY,

POPULATION,
Lobardaga 57,219
Kuru 17,524
Burma 2,321
Mandar 36,299
Bero 24,363
Lapung 7,748
Ranchi 58,015
Ormanjhi 1,632

_Angara 2,986
Silli 300,
Karra 8,209
Torpa 1,033
Kbunti 2,101
Bundu 2,072
Sonahatu 218
Tamar 1,170

Bishunpur 9,890
Chainpur 33,488
Ghaghra 23,057

Sisai 36,384
Gumla 23,307
Raidih 11,308
Palkot 5327
Basia 6,700
Bano 134
Kolebira 908

Kochedega 13,503
Kurdeg 11,552
DistrictTotal 398,768

AQIMIST CHRISTIAN.
T TTemem— >
Total. } Male. { F3i-2ia] Total. { ¥ i | Female] ToTAL.| MaiE. [FEMALE.
i {

3341 173 211 54692 | 24813 | 20,879 | 2,143 | 1,002 | 1,141
1414 | 661 753 15031 63656 | 8,466 1,079 516 563
664 28 38 2210 1005 | 1,20% 45 24 21
203 86 116 30471} 13005 | 17,466 } 5,626 | 2,637 | 2989
31 17 14 | 31062 8929 | 12,133} 3,270 1,550 | 1,720
7L 32 39 7207 | 3477 | 3130 470 236 234
1916 { 972 | 944 | 45923 | 21831 | 24,092 | 10,176 [ 4839 | $.,327
13 5 8 1893 765 830 28 16 8
2461 1273 | 1,183 525 244 281

189 | 122 67 83 5% 30 26 13 1t
3t 1y 14 7437 | 3586 | 33851 741 359 382
47 2t 26 932 456 A77 54 2§ 29
45 2 22 1643 8oi 841 414 223 1 {1 ¢
86| 4 38 1893 950 943 93 47 46

1ts 61 §4 101 52 49 2 2
184 g7 7 943 471 472 43 2t 22
93| 49 44 955X | 4792 | 4,719 286 158 128
255 | 123 130 4003 2107 1896 | 29230 | 14,432 | 14,798
128 61 67 22023 | 10688 | 11337 904 440 464
220 9 126 35139 | 16532 ] 18,607 | 1,035 434 551
2491 11 131 20978 | 10198 | 10,780 ] 2,080 1041 | 1,039
o1 | 57 44 3222 1589 | 1633] 7985! 3,969] 4,016
16 8 8 4638 | 2484 | 2,084 773 397 376
1361 | 630 711 4100 2011 2,089 | 1,239 609 630
6 6 124 56 68 4 4

4 1 3 591 | - 294 297 3r3 161 x;z

31} 13 18 3008 !§83 512 | 10,377 { 5103 | 5,74
85| 38 47 1777 13 9541 9600 | 4874 | 4816
7343 | 3583 | 3760 | 303778 { 141180 {161,928 | 83,647 | 43,438 | 45,209
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INDEX.

I S Y A

A

Agriculture, 119-140; dxﬂ'etem processes
of—r23-128, 130—Part of men and
women in—y $31 }

Abhir, 69-71, 111 ¢

Arua ricey 129
ka, 33 .
Asurs, 69, Appendix EL.
Ayodhbya, 25
B
Baghonts,

17
Bakhtiar Khiliji, 30
Bamra State, 7
Bari lands. x19-520

hy 77
Bhagats, l7r
Bhaya-bhayiny 16
Bhayan. 258-9, 428-93

Bhuihar, 96, 1067y 109y 110;
Bbmhan 109-118
Bhulas, ,{n.n
Bbutaha lands, 109
Bhutkheta, 309
Birds, 60
Bind-catching, 361-2; 255-6;
‘Bir-hors, §
Birsaite rebellions, 48
Blue &I ongolian) patches, 886
Briti mle, 4350
Bura-Burbi, 77
C

Cattle,—in Chota Nagpur. 137; care of,

138-140; sale of—-, 152-53;
Chala Pachcho, 108, 192, 3
Chandiy 330221y 324-8, 235, 339-841,
Character and ideals, 433-436
Chatra, 4445
Cheros, 29, 31y 32-33y
Churin, 77
Classificatory System, 343-3592
Climate, 61.62
Corn-Spirit, Appendix 1.

D

Daily life. 199-202
Dahlnuru 109

Dances, 273-308 ; ~ cbject of ; 8756,
Danr or tanrlands, 120
Darha. 108
Debi Mai, 77-78
wah. loB
Dha.n dg. 10, 1959, nws ,-,
\heu' duum and privileges, 250
Dhangar-tukhia, 20793 ‘
Dhangar-Kors, 10
Dhumkuria, 178, 3xo-ato
Disease-driving, 853-5 ; 269-273
Don lands, 580.18%
Dravidiany 18, 19
men, ¢3. 933—of women, 963
—of child ren, 96

Drink, 167-170
Dudh-hhaya villages, 439-431

E
Environment,—Climaticy 64.67,—Social

6768
F
l;auna. $9 .
ire, ¥70-K7Ky 47X

Fish, 60 ’

Fishing, 159-16¢
'sod, 163-5,—restrictions to, 165-7
Food-crops, 181-122

- Furniture, 1756

Gao-deoti, 77

(‘harduoa, 199
Ghasis, 73

Ghats, s4

‘Goi’ friendshipy 408-4

Gorait, 71, 78, 111-816

30X
Governor-General's Agent, 43
Gupta dynesty, 33 H

Hanuman, 19
ardmaggr, 28

Hansegmld utensils, &e., 176-180
Houses of the Oraons, 174-4;
Huating, 15317, 265-239

1
“Iar® friendship, 4046
Implements, 332-137
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Indebtedness, 203

Inheritance of property, 359-377, 879-386
Irrigation, 330138

J

.} aﬁirda_rs. A3 4448
ahangir, 43
anam-kﬁoda, 86
atras, 252-3, 307-333
Jeth-raiyats, 130

Jonkb, 8
Jonkh-erpa, 213
Jungles, 53-S9

K
Karakh, 314558
“Karm-dair' friendship, 402-4

Karsa, 264, 266-7,
Karus-des, 3, 6y 33
Y

riasy g
Kharwars, 31.32
B s e

unt-bhutss 107, 108, 209

Kinship, 343-369
Kinship tabus, 358-560
Kinship terms, 346-350
Kinship, duties and privileges of, 362-365
Kisanpur, 45
Kisans, 7, 40
Kiskin.dgya. 25

Koel river,
Ko ey 34y 36, 53, 56

Koras, 10
Korkai, 8
Korwas, g, $3y 69, 75, 512
Kumbars, 73-74 .
Kurukh, origin of the name, 3-7,—affini-
ties of, 17-19
L

Lanka, 3
Live-stock, 137-8
Lobras, 73038

M

Magadha, ¢, 33

Mahadeo, 78, 57x

Mabhalis, 73

Mahato, 111, 2136

Ma!:m’;a, 43, 43) 46

Maiden's Dormitary, 260-268

Males,y 30-12, 23 -

Mal,Paharias. 51

Magicy~in agricujture, 341-157; in the
capture of animals, §58-93—in house
buddin‘gg 17485 in reation, 241-3
~in food, 165-16 *~in connexion
with drinky 269-170,—in connexion
with fire, 170-1 t,—in_ connexion
with weapons and musical instru.

INDEX.

ments, 1856 ;~Village-market 191,
—in the Dhumkuria, 2836 (See al»o
Chandi);
l&hnd:rh-g:h, $56-7,
anjhil 43, 310 .
ﬁm& um3M industries, 1869
arket, 313g-192
arriages, restrictions to—3st
o in-—,355-6,~between grand
«parent and grand-child, 352-5
Measures and weights, 137, 192-¢
Me, nsthm' lhsdl [1)
Melanoglossia, 87
Migrations of the Oraons, 27-2¢,37,
Minerals, 6o
Mlechchha, 9,20132,83,
Modi 3o
Monkeys, the Oraon’s regard for—, #2-23.
Mosality,—prenuptial, 246—9;
Muas, 77
Muhammadan,~29,30,41,43,
Mundas, 36,37,
N

Nagbansi, g0—~43,
Nandangarh, 28,

o

Oraonsy—origin of the name, 32—17.
Ornaments, g7—a

Pacha, 1989} 267—8
Paban or village-priest, 109~~131,113—1y
Pal.Lahera Statey 7.

Panch, 98

Pnl;;chah;aty—o“.f;‘sf illages, 406,412 j—of
arhas, H

P};aubhu?, 509, l;g:,‘ S

arha, 3853040 ¢

Parha-flagsy 348—344s

gnrha-_panch, 39,
1)y 391—396.

Pa"rtm)x;n of property, 377—9

;a-«i. s's?"

Pmi Mukut Rai, 30.8 “

Physical appearance, fo—84,

Physical go\ven, 889z,

Pipri-garh, 23

Populationy 2,3 App. 1V.

Prolemy, go.

Pujar, §37,

R

Rairkhal State, 2,

Rajhas, 43,118y

léa].mah Hiily—11512,34,

Sasa, 8

R;::myma,"xa 16 (foot.nate), 19,2052,




INDEX.

215,85,
Recovrd-of- glns, 48
RetAigm' n agncnlmqu‘ i 345-v43, and
Reur, 265-7,
Reptiles 6o,
Rivers, §6.5,
Rog-Khedna, $69-873.
Rohtas-garb, 20,30,31,33,34-
S
‘Sabia’-friendship, 296402
Sajhay 308 NG s
*Sangs’ 4
Sazda!s.u:
Sarbul festval, 35, 167,
Sarnay s08,172,
Savaru.?s' 33,
Servants and Ixbourers, 194-9 ;
Sawcedands, 117,
Shahabad, $6,31,32,33,
S iy $4245
S
ta, 19,3
Som; ; -8, Appendix 1131,
% 308
Son river, the, 34,35,

KR

491

Soukhia, 1978, .
gonth-\\'am Froatier Agency, 45.
PINLS, §
Subnmami!m river, §3,
Sugriva, 16 (foot-note), 24, 85, vby
T

Tabus : men-(a%s;ﬁn 328.338: liin-
ship-tabus, 8% ; name-abus,
360-361 § Place-tabus, 361

Tetk, 75, )

Toteruismy 324°344; religions aspect

of—,338-942

Tolun-'namcs $35-7 ;—=transformation
ofy 335

Totem tabas, 328-333,

Tree-Spirity Appendix L,

v
Vanaras, 19-04,86,275
Vi 571-2
V:d!ag&b:other;

ing cak
Women‘i hont, 368-g.

THE END.
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Addenda et Corrigenda.

Macdonald, read Macdonnel.

6, line 24, for
6, footnote, *,, Morgan, "
7, line 19, ,,  double sense, ,,
29, margin, , Dislodgement, ,,
44, line g, ,  step, »
6o, line 9, , iahsa, »
76, o 12, ,, spel, "
79, footnote, ,,  back, s
93, line 14, ,, endornamented, ,,
102, o, 17, ,, three, '
110, , 13, have, »
143, » 3, affer manner, "
147, » 19, ,, prepared, »
169, ,, 28, Jor drunk, »”
» w 21, ,, maleasfemale,,
. will get up,
110, ,, 13, ,, have, ”»
206, ,, 1 ; »n Tents, »
209, »  COnsumation, ,,
220, , 15, ,, containing,
259, » 13, ,, subsection III ,,
2 8, »” 22, ” it, i1
300, 4 17, ,  places, »
332, margin, ,, mutiple, -
332,line 8, ,. obects »
340, » 8: aﬂe’ - fish, ”

840, ,, 21, for Biasi (thana

”

triple' ‘sense of

‘man’
Dislodgment.
stop.
lahsa.
split.
beck.
ends ornamented
two.
has.
and
offered to the
ancestor-spirits.
drink,
male as well as
female get up,
has.
rates.
consummation.

containing.
chapter VI, p.429
them,

paces.

multiple.

objects.

and also four

wooden fish.

Chitarkota (thana

g Mandar) » Ranchi)

w341, , 14 after crocodiles, » and also four
wooden fish.

" 363: » 13, Jor it,

n 417, ,4 26,87 3, 14, 1S, 25, for pendent, read pendant.

n 444 » 16. » riksas » riksasin.

» 448, 5 3, » manumas » Nann-mas

w oo D » nalenn » nile-nu,



By the Same Author.
THE

Muadas and Their Country.

With numerous illustrations, and*an Intreduction by
Tug HONBLE SIR EDWARD GAIT, K.CS.L, CLE, LCS.,

Member of the Execative Council of Bihar and Orissa,
and (formerly ) Census Commissioper for India.-

OPINIONS.

Dr. A.C. HADDON, M. A, SC. D, F. R, S, University
Reader in Ethnology, Cambridge, writes :~—

s & * Students” have long wanted an
authoritative account of this interesting people, and now you
have supplied it.

ProOF. W. RIDGEWAY, M. A, SC. D, F. B A, LITT. D,
i. L. D. of Cambridge writes:—

L - A work of real jmportance, Itis a
great aid to a scientific knowledge of the races of India to
have a work like yours dealing with the subject.

Siz J. G. FRAZER, n.C. L, L. L D, LIT?, D, F. B. A,
Professor of Social Anthropology in the Umversnty of Liver-
pool, writes =—

It is a work of great interest and high value as a full and
accurate description of an Indian Hill-tribe. I congralutate
you on having produced it. You wmust have given much

time and labour to the researches which you have embodied
in this book. But the time and labour have been well spent.
The description seems extremely clear and well written in
the simple language which is appropriate to the theme. and
the translations of the poetry are charming,

THe HON’BLE SIR EDWARD GAIT, K.C.8.1,C. L. E,,
1.C 8, formerly Census Commissioney jar India, wntes

] * It is &‘'most valuable contnbutxon to
Indian Ethnography.
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The SPECTATOR (London, Aug. 3, 1912) writes :—

Anthropologists will welcome this careful account of the
Mundas : The first part of the book is occupied with a
history of the tribe and an attempt at solving the difficult
problems that surround its origins. But possibly its most
interesting section is the Ethnographical one, in which the
tribal customs are described in detail,

—————

The REVI«W OF REVIEWS (London, September,
1912), under the heading ‘Notable Books of the Month,’
writes -

Mr. Chandra Roy is intensely interested in the task he
has set himsell. » # The history, accurate and legendary
and Ethnography of this interesting people areé given in
great detailby Mr. Roy. » *» »

The STATESMAN (Calcutta, Aug. 7, 19322) writes:—

An exceedingly attractive volume from the pen of MR.
SARAT CHANDRA ROY of Ranchi. & = «

S—

The ENGLISHMAN (Calcutta, July 22, 1918) writes:—

The book before us is, we believe, the first attempt to
put together a connected bistory of, this interesting people.
Mgr. E. A, GAIT, 1. C. s., the Census Commissioner, fﬁmself
an acknowledged authority on Indian Ethnology, has written
a learned introduction to the book, of which he expresses a
very high opinion. » x

——

The INDIAN WITNESS (Calcutta, January, 28, 1913}
writes :~It is a genuine pleasure to welcome so thorough a
study of the Mundas as is found in these pages. Mr. Gait,
in the illuminating Introduction to the book writes concern-
ing the chapier on Ethnography : —%“This chapter contains
a full account of the daily life of the Mundas, their dress,
agriculture, tribal organization, social and religious ce re-
monies, folklore and song. 1t has evidently been written in
the light of a close personal knowledge of the people and -
deep and sympathetic insight into their feelings, mental..y
and views of life” * & This book will fill a much neeced
blank on the shelves of those who are engaged in a study of
India’s peoples,
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The HINDUSTHAN REVIEW (Allakabad, July, 1913)
writes 1=

The work under natice is an instructive sketch of the
people historical, descriptive, ethnoiogical, sotiological.

it is a mine of valuabie information on all matters relat-
ing to the Mundas. It is a galuable contribntioln to such
sciences as Ethnography and Sociology. The style is very
pleasant. Aliogether, Mr. Roy’s book is of absorbing
interest.

The MODERN REVIEW (Calcutta, June, 1912)
writes —

This neatly printed and well-bound book is a storehouse
of information rezarding the Mundas and the Countryithey
inhabit. The author bas looked up carefully all available
records and has executed bis self-imposed task with scholar-
ty abiiity. It is a pity that such a capable man as the
author is, could not devote his whole time to the work: of
Ethnelogical Research in India, for which there is a press-
ing need in this country., Mr, Gaity, who is now undoubted-
ly a great awhority on the subject of Indian. Ethnology,
has written an introduction for the book which is by itself
an interesting and instructive study.

The INDIAN WORLD (Calcutta, Sept. 22, 1912)
WIIES 1

The author, has collected, collated and systematised the
vast materials at his disposal with a care and devotion that
must be the ambition of all students of history. His insight
into the true life and spirit of the people is not born of
dilettante interest but of close acquaintance with their man-
ners and customs, The chapter on the Ethnography of the
Mundas is worth its weight in gold....ae......In & word, the
book is an invaluable contribution to the Ethnological
literature of India.

Also highly spoken of by such papers as The ATHE-
N.EUM (Lug. 10, 1912), the ANTBROPOS (Jany-Feby.,
591*). and the CATHOLIC HERALD (June, 1912), and
the PEONEER.

To be had of the Author, Ranchi, India.
Price Rs, 6. (Foreign, 9s. 6d.)



